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THE SWISS OBSERVER.

APRIL 28D, 1938.

With the traditional punctuality all of its
own our homely Swiss Club in Charlotte Street
held its Annual Dinner and Ball for the 5lst
time on Friday, March 25th, with a large attend-
ance of members and friends. When the Schwei-
zerbund says 8 p.m. for the start of the dinner
and 7.30 for the reception it means somewhere
not much later than 9. I register this fact not for
the benefit of the members, to whom it has become
a matter of course, but for the guidance of future
guests who, like your reporter, have not yet been
initiated into this time-honoured disregard of
time so strictly adhered to by our very charming
and merry hosts of the Swiss Club. It cannot be
changed — so 1 am told on the strength of an
abortive attempt at reform — for the simple
reason that if they said 9 on the invitation it
would without fail be taken to mean 10 or there-
after.

To prevent any misunderstanding I should
like to make it quite clear that any guest straying
in too early, as I have done, is in the meantime
looked after very nicely indeed and given the
benefit of really making friends with the Club’s
officers, their ladies and other guests. There is
much to be said for this aspect of the Swiss Club’s
time-lag as compared with the more usual hand-
shake and how d’you do in other quarters. When
amongst a lot of other highly interesting persons
you meet the man who has created one of the most
racy Accordeon Clubs in London in the space of
a few months out of nothing, or, more intriguing
still, the very venerable compatriot of our’s who
has personally attended Her Majesty Queen Mary
as her hair-dresser for over 25 years — the reader
will understand how very real that benefit of a
leisurely reception at Charlotte Street is.

The dinner and ball were, of course, no less
enjoyable to everyone present, as was proved by
the fact that none left before the club had to close

its doors at 2 a.m., the guest of honour, Monsieur
de Rham of our Legation, not excluded! An ex-

cellent dinner put the company in the best of
spirit and the Accordeon Club, whose head-quar-
ters are at the Schweizerbund, enriched the
dancing entertainment by a number of our
charming Swiss peasant tunes.

The Club’s indefatiguable President, Mr.
Hediger, opened the round of speeches. He gave
the representative of the Legation, Monsieur de
Rham, a specially hearty welcome, as this was
the first occasion on which he occupied the chair
of honour at a Swiss social function. In the
course of his speech Mr. Hediger thanked all the
officers of the Club for their faithful service in
the past year, mentioning especially the four
trustees Messrs. Joerin, Keller, Scheidegger and
Bernhard, the Secretary Mr. Imhof and the able
Stewards Mr. and Mrs. Rossier. He also thanked
the Société de Secours Mutuel, the Unione
Ticinese, the Swiss Gymnastic Society, the Sym-
phonic Social Choir and the new Swiss Accordeon
Club, all of whom have chosen the Schweizerbm]lld
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speaker closed with an expression of contidence in
the Club’s future.

The Vice-President Mr. Caluori greeted the
guests, including the following :

Mr. Eusebio, and Mr. Ferrari, Unione Ticinese.

Mr. and Mrs. Bleiker, Société de Secours Mutuels.

Mr. E. Wymann and Mrs. Greentield, Union
Helvetia.

Mr. Meier, Swiss Mercantile Society.

Dr. Egli, Swiss Observer.

Ptarrer Hahn, Swiss Church.

Mr. and Mrs. G. Koch, Symphonic Social Chair.

Mr. Hausermann and Mr. Gandon, Swiss Accor-
deon Club.

Mr. Eusebio, the new President of the Unione
Ticinese, responded with a happy speech in the
name of the guests.

The picce-de-resistence was, of course, Mon-
sieur de Rham’s first address delivered at a ban-
quet of our Colony. He revealed himself as a
really first-class orator with a sense of humour
as well as earnestness and an exemplary com-
mand of English, the more remarkable in view of
his short stay in this country. He greeted his
immediate hearers and the Colony at large with
the following important message :

“... Let me compliment M. Hediger, the
present President of the Swiss Club, and all his
predecessors, on having so successfully carried
out the various tasks connected with this Club,
whose chief function is to provide a social home
for a multitude of compatriots. The presence
here to-night of so many guests and of such dis-
tinguished representatives of other Swiss
Societies shows how popular the ‘¢ Schweizer-
bund *’ is in the Swiss Colony.

I would allude in passing to the statement
recently made by the Swiss Federal Council on
the international situation of Switzerland. 1
think the Federal Council were right when they
solemnly aftirmed the Swiss nation’s desire to
remain united and to defend the incomparable
tatherland God gave us against anyone and to
the last breath.

We, the members of the great Swiss family
who are living abroad, join heart and soul in this
declaration, and meetings like the one here to-
night show that we also intend to strengthen and
improve the bonds which hold together the com-
munity of Swiss people destined to live away from
home. The more serious the situation the more
essential it seems to me not to let ourselves be-
come depressed by things, but to face them with
absolute calm ,courage and determination. Now
more than ever it is a time not for words but
for action. And each of us who continues to
devote himself to his task — whatever that task
hay happen to be — will be helping to create this
atmosphere of confidence and satisfaction which
it is so essential to attain at the present time.”’

as their head-quarters, for their support. Dr. E.
“knave ” for ¢ jack” and the result is 53
letters ; substitute ‘‘ dame’’ for ‘¢ reine '’ and

A PACK OF CARDS.

All card players know the almost astronomi-
cal number of variations which can occur when
dealing 4 hands from a pack of 52 cards. The
actual number is a matter of mathematics.

Not so well-known is the fact that all the
letters in the English names of the cards, added
together made 52. Here they are so that you
can check :— Ace, two, three, four, five, six,
seven, eight, nine, ten, jack, queen, king.

The same is true both in the French and
Dutch. French :— As, deux, trois, quatre, cing,
six, sept, huit, neuf, dix, valet, reine, roi. Dutch :
Aas, twee, drie, vier, vyf, zes, zeven, acht, negen,
tien, boer, vrouw, heer.

In both the English and French names, how-
ever there are popular alternatives which rather
spoil the remarkable coincidence, Substitute

there are 51 letters.
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Mr. & Mrs. Max E. HAUSHEER
“ Chalet Seja™
ZUOZ, (Upper-Engadine).

would be glad to take parental charge of
one or two well-educated boys or girls of
good families, children between 6-14 who
may need a thorough change of air or rest
from overstrained studies. Ideal moun-
tain-home in refined social surrounding.
All kinds of Summer and Winter sports.
References exchanged. Terms on applica-
tion.

COFFEE DIRECT

The Shopkeeper cannot always give
the time and attention required for roast-
ing and grinding to suit individual
preference. Use Tenor trained specialists !
When ordering your TENOR PURE
COFFEE state whether you like it lightly
The Tenor Service

will give your order individual attention

or heavily roasted.

to ensure a regular Continental blend,
aromatic, pure, and of which you will be
proud. Try this TENOR PURE
COFFEE SERVICE. Send 2/3 for a
sample pound, post free.
Tenor Coffee,
108, City Road, London, E.C.1.

CHOCOLATS
CONFISERIE PATISSERIE

F.H.& P.ROHR

(Ancienne Maison Alfred Meyer)

A l'approche de Péaques nous nous
ecommandons a nos nombreux
clients, pour les Oecufs de

Péque en Chocolat, Nougat,
ou Fantaisies, le Poissons
d’Avril, ainsi que pour
les Simnel Cakes,
Brioches, Crois-
sants, Patisseries
et Gateaux du
jour en Grand
Assortiment.
TroREe

bh

Commandes soignées tout particuliérement

el livrées a domicile.

10, Buckingham Palace
Road, Victoria, S.W.1.

Telephone : VICTORIA 4266.

To SWITZERLAND in
3 HOURS by SWISSAIR

Daily Service,
Stewardess on board, Luxurious Liner.

13.45* dep. CROYDON arr. 12.50*
16.45 arr. BASLE dep. 9.40
17.25 arr. ZURICH dep. 9.00

*until 9.1V | hour earlier.

At Basle and Zurich train connections to and
from all parts of Switzerland,

Booking by any travel agent or Imperial
Airways (General agent) tel. Victoria 2211
day & night, or Swiss Federal Railways,
11b, Regent Street, S.W.LI.

CosmMOS FREIGHTWAYS

AGENCY LIMITED.
43/45, Great Tower Street, E.C.3.
Directors: W. BECKMANN & K.A. NUNNENMACHER (Swiss)

Offer a reliable, complete transport
& customs service for

HOUSEHOLD REMOVALS
and private effects, to and from
Switzerland.

LOWEST QUOTATIONS AND FULL INFORMATION
GIVEN ON APPLICATION.
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